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fish as their fare, were angry men who knew no profession other than their own (Nar.l27:4,5).
2. Taymar (Matrons)
Matrons with long ears and plump arms heaping common-millet on the rocky ground, would grind it in querns, the grains then resembling the seeds of pa^nai green; using winnowing fans they would then remove the husks from the white grains of millet-rice (Akam.393:7-10).
Tanam - Pon, (Gold)
In the coastal town of Kanalamperunturai, belonging to Tittan, schools of shrimps would attack the cargo-boats carrying gold (Akam. 152:5-8).
Tanimakanar - Pulavar (A Poet)
Author of Narrinai (153), this poet got his name from a phrase in his poem. His given name is not known. Like a lone warrior (tanimakan) guarding the wasted town whence all the frightened citizens had left after an attack by an angry enemy, the heroine laments that her body alone is left behind while her heart had gone to her lover.
Tanimai - Tanittiruttal (Loneliness/seclusion) The maid said to the hero: "The well-guarded mansion of my lady's father has a watch strict like Mankatu where fearful celestial damsels dwell; do not think we are easy game as we are all alone here in the hillside with an abundance of fruit" (Akam.288:7-17). The heroine asked her maid if her lord would come soon to
relieve her misery, as she was unable to bear his loneliness with the cold wind of the dewy season harassing her at night (Akam.294:.14-16).
Tanlyavar  -  Tanittiruppavar (Persons   who   are alone)
The heroine addressing the small flute asked if it. were also feeling sorry for the suffering of those who were grieving in the cold darkness of the night, all alone (KalU29:16-18).
Tanlyan - Tanittiruppavar (One who is alone) The heroine said to her maid that her lord was not at all afraid to come all alone, armed only with a spear, by the slope of the mountain where the leophant leaping on the spotted head of an elephant plucked its white tusks (Akam.252:l-6). The maid said to her mistress, the heroine: "His fulgurant spear showing him the way in the dark, the hero has come all alone, unmindful of the cold, and entered our house; your mother taking him to be Lord Murukan himself welcomes him with red-millet strewn as offering; what will happen then?" (Akam.272:l-5).
Taniyor   -   Tanimaiyutaiyor   (persons   who   are alone)
The maid said to the heroine: "Behold the soft buds of the jasmine, announcing the advent of the rainy season fixed by our lord for his return, from the wreaths worn by the shepherds at eventide which harasses persons who are all alone" (Kuru.358).aiyanmar (Elder brothers) The elder brothers of a certain maiden whose hand they refused to give in marriage to a suitor, had victorious spears in their hands and powerful strength to oppose the enemy in battle (Puram.350:8,9). The elder brothers of the heroine living in opulent mansions with plumpthe sweet-voiced cloud rumbled overhead (Nar.246:8,9). Honey-bees hummed sweet like a yal, on the flowery branch with blooms unfoldedkul-vilai (Bride  - price for maids  wearing leaf-skirts) The maid happily informed the heroine that thel '  fge was patched with the leaves of the datepalm, pointed like the tip of a spear (Peru.87,'88). The burning lamps were fed with ghee and the tips of the wicks trimmed and made to bum brighterirumal, her distress vanished like darkness before the sun (Kali. 145:64-66). Lord Tirumal is hailed as the God from whom appeared the sun, the moon and other things (Pan.3:5,10). Lord Murukan is hailed thus: "Oh Lord of the mighty spear! Oh thou sun riding uoon the swift Deacock-mounr" n>ari 18:?^ra 'a peacock with ocelli \expndtw11 and the Obd of Dea^h a ram Your twelve \expndtw-2 hands sport these tributes!\super 11\nosupersub  (Pari.5:58-60).}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb281\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw1\f1\cchs0\lang1033\fs23 2. \i Mayfr \i0 (Hair)}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li2\fi0\ri0\sb5\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw3\f1\cchs0\lang1033\fs23 The male sparrov/, feeding upon paddyrgrains,}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb2\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw12\f1\cchs0\lang1033\fs23 dwelt with its mate in a iiest built with the}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li17\fi0\ri0\sb10\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw1\f1\cchs0\lang1033\fs23 split ends of \i tip& \i0 strings of minstrels' \i ynls, \i0 and}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb0\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw4\f1\cchs0\lang1033\fs23 the thick hair'on the manes and tails Df horses}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li24\fi0\ri0\sb0\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw0\f1\cchs0\lang1033\fs23 (Puram318:5,6).}\par \pard \plain \cbpat8\qj\li34\fi1164\ri0\sb576\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw-2\f1\cchs0\lang1033\fs23 (Ear of corn/tender shoot/embryo) \expndtw5 The/fresh panicum crop ripened to maturity \expndtw7 uppn its long dark stem with plump ears t)f \expndtw0 c6rn (Puram. 120:6,7). In the woody tract,,&e \expndtw1 rabbit with eyes round as gooseberries, fed On \expndtw2 the tender shoots of the curved panicum fiiant \expndtw5 and after slumbering amidst the vines; drank \expndtw8 the water in the courtyard of a house along \expndtw5 with its mate (Akam.284:2,3). Kuguvafl's \expndtw-3 Marantai was a fertile village where the teuphig. \expndtw2 shrimp, severed the bindweed .creepy'-in the \expndtw-3 slush, making the bent ears 0f cbrii erf paddy to \expndtw-2 open out (Akam.376:14-15).}\par \sect\sectd \sbknone\pgwsxn12240\pghsxn15840\marglsxn5996\margrsxn5918\margtsxn1440\margbsxn720\cols1\colsx60 \pard \plain \li0\ri0\sb0\sa0\pvpara\phmrg\posnegx1344\posnegy653\absw0\absh2716\nowrap\dfrmtxtx38\dfrmtxty60 {\pict\wmetafile8\picw4741\pich4792\picwgoal2688\pichgoal2716
